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Is 11,1-10 
TESTO ITALIANO 

 

[In quel giorno,] 
1
un germoglio spunterà dal 

tronco di Iesse, un virgulto germoglierà dalle sue 
radici. 

2
Su di lui si poserà lo spirito del Signore, 

spirito di sapienza e d’intelligenza, spirito di 
consiglio e di fortezza, spirito di conoscenza e di 
timore del Signore. 

3
Si compiacerà del timore del 

Signore. Non giudicherà secondo le apparenze e 
non prenderà decisioni per sentito dire; 

4
ma 

giudicherà con giustizia i miseri e prenderà 
decisioni eque per gli umili della terra. 
Percuoterà il violento con la verga della sua 
bocca, con il soffio delle sue labbra ucciderà 
l’empio. 

5
La giustizia sarà fascia dei suoi lombi e 

la fedeltà cintura dei suoi fianchi. 
6
Il lupo 

dimorerà insieme con l’agnello; il leopardo si 
sdraierà accanto al capretto; il vitello e il 
leoncello pascoleranno insieme e un piccolo 
fanciullo li guiderà. 

7
La mucca e l’orsa 

pascoleranno insieme; i loro piccoli si 
sdraieranno insieme. Il leone si ciberà di paglia, 
come il bue. 

8
Il lattante si trastullerà sulla buca 

della vipera; il bambino metterà la mano nel covo 
del serpente velenoso. 

9
Non agiranno più 

iniquamente né saccheggeranno in tutto il mio 
santo monte, perché la conoscenza del Signore 
riempirà la terra come le acque ricoprono il mare. 
10

In quel giorno avverrà che la radice di Iesse 
sarà un vessillo per i popoli. Le nazioni la 
cercheranno con ansia.La sua dimora sarà 
gloriosa. 

TESTO EBRAICO 

ה�1 יו יִפְרֶ� �זַע יִשָׁ�י וְנֵ�צֶר מִשָּׁרָשָׁ טֶר מִגֵּ א חֹ�   וְיָצָ
ה 2 וּחַ חָכְמָ�ה וּבִינָ! �ה ר% וּחַ יְהוָ ה עָלָ�יו ר�  וְנָחָ

ת יְהוָ�ה� עַת וְיִרְאַ וּחַ דַּ� ה ר וּחַ עֵצָה+ וּגְבוּרָ(  ר,
3 � וֹ בְּיִרְאַ�ת יְהוָ א1לְמַרְאֵ,ה עֵינָיו+  וַהֲרִיח� �ֹ ה וְל

יחַ� ע אָזְנָ�יו יוֹכִ� א1לְמִשְׁמַ �ֹ וֹט וְל  יִשְׁפּ(
וֹר 4 ים וְהוֹכִיחַ בְּמִישׁ�  וְשָׁפַ,ט בְּצֶ+דֶק+ דַּלִּ(

וּחַ  יו וּבְר +רֶץ+ בְּשֵׁ�בֶט פִּ( כָּה1אֶ לְעַנְוֵי1אָ�רֶץ וְהִ�
ע� ית רָשָׁ� יו יָמִ  שְׂפָתָ�

דֶק אֵז�וֹר5 יָה צֶ� �יו וְהָאֱמוּנָ�ה אֵזוֹר  וְהָ  מָתְנָ
יו�  חֲלָצָ�

גֶל 6 י יִרְבָּ�ץ וְעֵ< ר עִם1גְּדִ� בֶשׂ וְנָמֵ� ,ר זְאֵב+ עִם1כֶּ(  וְגָ
ם� ג בָּ� ן נֹהֵ ו וְנַעַר קָטֹ�  וּכְפִ,יר וּמְרִיא+ יַחְדָּ(

וּ יַלְדֵיהֶ�ן 7 ו יִרְבְּצ� ינָה יַחְדָּ� ה וָדֹב+ תִּרְעֶ(  וּפָרָ,
 בֶן�וְאַרְיֵ�ה כַּבָּקָ אכַל1תֶּ� �ֹ  ר י

+ מְאוּרַ�ת 8 ע יוֹנֵ�ק עַל1חֻ�ר פָּ�תֶן וְעַל עֲשַׁ  וְשִׁ�
ה� וֹ הָדָ� וּל יָד י גָּמ�  צִפְעוֹנִ(

יתוּ בְּכָל1הַ�ר קָדְשִׁ�י 9 א1יַשְׁחִ� �ֹ עוּ וְל א1יָרֵ �ֹ  ל
ם  יִם לַיָּ ה כַּמַּ� רֶץ דֵּעָה+ אֶת1יְהוָ( י1מָלְאָ�ה הָאָ! כִּ�

ים�   מְכַסִּ�
�ס  וְהָ 10 י אֲשֶׁ,ר עֹמֵד+ לְנֵ רֶשׁ יִשַׁ! וּא שֹׁ� יָה+ בַּיּ�וֹם הַה(

וֹד�  וֹ כָּב� ה מְנֻחָת� שׁוּ וְהָיְתָ �ם יִדְרֹ� ים אֵלָ�יו גּוֹיִ  עַמִּ(

TESTO LATINO 
 

11:1 Et egredietur virga de radice Iesse et  
flos de radice eius ascendet 11:2 et 
requiescet super eum spiritus Domini  
spiritus sapientiae et intellectus spiritus 
consilii et fortitudinis spiritus scientiae et 
pietatis 11:3 et replebit eum spiritus timoris 
Domini  non secundum visionem oculorum 
iudicabit  neque secundum auditum aurium 
arguet 11:4 sed iudicabit in iustitia 
pauperes et arguet in aequitate pro 
mansuetis terrae et percutiet terram virga 
oris sui et spiritu labiorum suorum 
interficiet impium 11:5 et erit iustitia 
cingulum lumborum eius et fides cinctorium 
renis eius 11:6 habitabit lupus cum agno et 
pardus cum hedo accubabit vitulus et leo 
et ovis simul morabuntur et puer parvulus 
minabit eos 11:7 vitulus et ursus pascentur 
simul requiescent catuli eorum et leo quasi 
bos comedet paleas 11:8 et delectabitur 
infans ab ubere super foramine aspidis et 
in caverna reguli qui ablactatus fuerit 
manum suam mittet 11:9 non nocebunt et 
non occident in universo monte sancto 
meo quia repleta est terra scientia Domini 
sicut aquae maris operientes 11:10 in die 
illa radix Iesse qui stat in signum 
populorum ipsum gentes deprecabuntur et 
erit sepulchrum eius gloriosum. 

TESTO GRECO 
 

11.1Kaˆ ™xeleÚsetai ·£bdoj ™k tÁj ·…zhj Iessai 
kaˆ ¥nqoj ™k tÁj ·…zhj ¢nab»setai  
11.2 kaˆ ¢napaÚsetai ™p' aÙtÕn pneàma toà 
qeoà pneàma sof…aj kaˆ sunšsewj pneàma 
boulÁj kaˆ „scÚoj pneàma gnèsewj kaˆ 
eÙsebe…aj 11.3 ™mpl»sei aÙtÕn pneàma fÒbou 
qeoà oÙ kat¦ t¾n dÒxan krine‹ oÙd� kat¦ t¾n 
lali¦n ™lšgxei 11.4 ¢ll¦ krine‹ tapeinù kr…sin 
kaˆ ™lšgxei toÝj tapeinoÝj tÁj gÁj kaˆ pat£xei 
gÁn tù lÒgJ toà stÒmatoj aÙtoà kaˆ ™n 
pneÚmati di¦ ceilšwn ¢nele‹ ¢sebÁ 11.5 kaˆ 
œstai dikaiosÚnV ™zwsmšnoj t¾n ÑsfÝn aÙtoà 
kaˆ ¢lhqe…v e„lhmšnoj t¦j pleur£j 11.6 kaˆ 
sumboskhq»setai lÚkoj met¦ ¢rnÒj kaˆ 
p£rdalij sunanapaÚsetai ™r…fJ kaˆ mosc£rion 
kaˆ taàroj kaˆ lšwn ¤ma boskhq»sontai kaˆ 
paid…on mikrÕn ¥xei aÙtoÚj 11.7 kaˆ boàj kaˆ 
¥rkoj ¤ma boskhq»sontai kaˆ ¤ma t¦ paid…a 
aÙtîn œsontai kaˆ lšwn kaˆ boàj ¤ma f£gontai 
¥cura 11.8 kaˆ paid…on n»pion ™pˆ trèglhn 
¢sp…dwn kaˆ ™pˆ ko…thn ™kgÒnwn ¢sp…dwn t¾n 
ce‹ra ™pibale‹ 11.9 kaˆ oÙ m¾ kakopoi»swsin 
oÙd� m¾ dÚnwntai ¢polšsai oÙdšna ™pˆ tÕ Ôroj 
tÕ ¤giÒn mou Óti ™nepl»sqh ¹ sÚmpasa toà 
gnînai tÕn kÚrion æj Ûdwr polÝ katakalÚyai 
qal£ssaj 11.10 kaˆ œstai ™n tÍ ¹mšrv ™ke…nV ¹ 
·…za toà Iessai kaˆ Ð ¢nist£menoj ¥rcein ™qnîn 
™p' aÙtù œqnh ™lpioàsin kaˆ œstai ¹ ¢n£pausij 
aÙtoà tim». 

Dal Salmo 72 (71) 
TESTO ITALIANO 

 

1
 O Dio, affida al re il tuo diritto, al 

figlio di re la tua giustizia; 
2
 egli 

giudichi il tuo popolo secondo 
giustizia e i tuoi poveri secondo il 
diritto. RIT. 
7
 Nei suoi giorni fiorisca il giusto e 

abbondi la pace, finché non si 
spenga la luna. 

8
 E dòmini da mare a 

mare, dal fiume sino ai confini della 
terra. RIT. 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

12
 Perché egli libererà il misero che 

invoca e il povero che non trova 
aiuto. 

13
 Abbia pietà del debole e del 

misero e salvi la vita dei miseri. RIT. 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

TESTO EBRAICO 

ים מLִשְׁפָּטֶיךָ לְמֶ�לֶךְ תֵּ�ן 1  אNלֹהִ!
לֶךְ�  עַמְּךָ ין יָדִ� 2 וְצִדְקָתְךָ לְבֶן1מֶ�

ט� יךָ בְמִשְׁפָּ�  � בְצֶ�דֶק וַעֲנִיֶּ

 
 
 
 
 

ב 7 יק וְרֹ יו צַדִּ� וֹם   יִ�פְרַח1בְּיָמָ ל! Oָׁש
חַ� י יָרֵ� �ם8 עַד1בְּלִ Lיֵרְדְּ מִיָּ   וְ

רֶץ� ר עַד1אַפְסֵי1אָ� �ם וOּמִנָּהָ!  עַד1יָ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

י 12 Oעָנִ! �עַ וְ Lצִּיל אֶבְי�וֹן מְשַׁוֵּ י1יַ  כִּ�
אֵ  וֹ�וְ� ר ל� Lחֹס עַל1דַּ�ל13 ין1עֹזֵ   יָ

יעַ� �ים יוֹשִׁ� וֹת אֶבְיוֹנִ  וְאֶבְי�וֹן וְנַפְשׁ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

71:2 Deus iudicium regi da et 
iustitiam tuam filio regis  iudicabit 
populum tuum in iustitia et 
pauperes tuos in iudicio. 
 
 

 

 
 

 
 

 

 

71:7 Germinabit in diebus eius 
iustitia et multitudo pacis donec non 
sit luna  71:8 et dominabitur a mari 
usque ad mare et a flumine usque 
ad terminos terrae. 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

71:12 Quia eruet pauperem a 
potente et inopem cui non est 
adiutor 71:13 parcet inopi et 
pauperi et animas pauperum 
salvabit. 

TESTO GRECO 

71.1 O qeÒj tÕ kr…ma sou tù basile‹ dÕj 
kaˆ t¾n dikaiosÚnhn sou tù uƒù toà 
basilšwj 71.2 kr…nein tÕn laÒn sou ™n 
dikaiosÚnV kaˆ toÝj ptwcoÚj sou ™n 
kr…sei. 
 

71.7 ¢natele‹ ™n ta‹j ¹mšraij aÙtoà 
dikaiosÚnh kaˆ plÁqoj e„r»nhj ›wj oá 
¢ntanaireqÍ ¹ sel»nh  71.8 kaˆ 
katakurieÚsei ¢pÕ qal£sshj ›wj 
qal£sshj kaˆ ¢pÕ potamoà ›wj 
per£twn tÁj o„koumšnhj. 
71.12 Óti ™rrÚsato ptwcÕn ™k ceirÕj 
dun£stou kaˆ pšnhta ïÄ oÙc ØpÁrcen 
bohqÒj 71.13 fe…setai ptwcoà kaˆ 
pšnhtoj kaˆ yuc¦j pen»twn sèsei. 
 

 

 

 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

71:2 Deus iudicium tuum regi da et 
iustitiam tuam filio regis  iudicare 
populum tuum in iustitia et 
pauperes tuos in iudicio. 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

71:7 Orietur in diebus eius iustitia 
et abundantia pacis donec 
auferatur luna  71:8 et dominabitur 
a mari usque ad mare et a flumine 
usque ad terminos orbis terrarum. 
 

 
71:12 Quia liberavit pauperem a 
potente et pauperem cui non erat 
adiutor 71:13 parcet pauperi et 
inopi et animas pauperum salvas 
faciet. 



17
 Il suo nome duri in eterno, davanti 

al sole germogli il suo nome. In lui 
siano benedette tutte le stirpi della 
terra e tutte le genti lo dicano beato. 
RIT. 

ם לִפְנֵי1שֶׁמֶשRׁ יָנִין 17 עוֹלָ! וֹ לְ�  יְהִ,י שְׁמ<
ם ] יִנTּוֹן[ וֹ כָּל1גּוֹיִ רְכוּ ב� וֹ וְיִתְבָּ מ Vְׁש

וּהוּ�  יְאַשְּׁר�

71:17 Erit nomen eius in aeternum 
ultra solem perseverabit nomen 
eius et benedicentur in eo omnes 
gentes et beatificabunt eum. 

71.17 œstw tÕ Ônoma aÙtoà eÙloghmšnon 
e„j toÝj a„înaj prÕ toà ¹l…ou diamene‹ 
tÕ Ônoma aÙtoà kaˆ eÙloghq»sontai ™n 
aÙtù p©sai aƒ fulaˆ tÁj gÁj p£nta t¦ 
œqnh makarioàsin aÙtÒn. 

71:17 Sit nomen eius benedictum 
in saecula ante solem permanet 
nomen eius et benedicentur in ipso 
omnes tribus terrae omnes gentes 
beatificabunt eum. 

Rm 15,4-9 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
 4
tutto ciò che è stato scritto prima di noi, è stato scritto per 

nostra istruzione, perché, in virtù della perseveranza e della 
consolazione che provengono dalle Scritture, teniamo viva la 
speranza. 

5
E il Dio della perseveranza e della consolazione vi 

conceda di avere gli uni verso gli altri gli stessi sentimenti, 
sull’esempio di Cristo Gesù, 

6
perché con un solo animo e una voce 

sola rendiate gloria a Dio, Padre del Signore nostro Gesù Cristo. 
7
Accoglietevi perciò gli uni gli altri come anche Cristo accolse voi, 

per la gloria di Dio. 
8
Dico infatti che Cristo è diventato servitore dei 

circoncisi per mostrare la fedeltà di Dio nel compiere le promesse 
dei padri; 

9
le genti invece glorificano Dio per la sua misericordia, 

come sta scritto: Per questo ti loderò fra le genti e canterò inni al tuo 
nome.  

TESTO GRECO 

15.4 o(/sa ga\r proegra/fh, ei)j th\n h(mete/ran didaskali/an 
e)gra/fh, i(/na dia\ th=j u(pomonh=j kai\ dia\ th=j paraklh/sewj tw=n 
grafw=n th\n e)lpi/da e)/xwmen. 15.5 o( de\ qeo\j th=j u(pomonh=j kai\ 
th=j paraklh/sewj d%/h u(mi=n to\ au)to\ fronei=n e)n a)llh/loij kata\  
Xristo\n  )Ihsou=n, 15.6 i(/na o(moqumado\n e)n e(ni\ sto/mati doca/zhte 
to\n qeo\n kai\ pate/ra tou= kuri/ou h(mw=n  )Ihsou= Xristou=.  
15.7 Dio\ proslamba/nesqe a)llh/louj, kaqw\j kai\ o( Xristo\j 
prosela/beto u(ma=j ei)j do/can tou= qeou=. 15.8 le/gw ga\r Xristo\n 
dia/konon gegenh=sqai peritomh=j u(pe\r a)lhqei/aj qeou=, ei)j to\ 
bebaiw=sai ta\j e)paggeli/aj tw=n pate/rwn, 15.9 ta\ de\ e)/qnh u(pe\r 
e)le/ouj doca/sai to\n qeo/n, kaqw\j ge/graptai, Dia\ tou=to 
e)comologh/somai/ soi e)n e)/qnesin kai\ t%= o)nomati/ sou yalw=. 

TESTO LATINO 

15:4 Quaecumque enim scripta sunt ad nostram 
doctrinam scripta sunt ut per patientiam et consolationem 
scripturarum spem habeamus 15:5 Deus autem patientiae 
et solacii det vobis id ipsum sapere in alterutrum 
secundum Iesum Christum 15:6 ut unianimes uno ore 
honorificetis Deum et Patrem Domini nostri Iesu Christi 
15:7 propter quod suscipite invicem  sicut et Christus 
suscepit vos in honorem Dei 15:8 dico enim Christum 
Iesum ministrum fuisse circumcisionis propter veritatem 
Dei ad confirmandas promissiones patrum 15:9 gentes 
autem super misericordiam honorare Deum sicut scriptum 
est propter hoc confitebor tibi in gentibus et nomini tuo 
cantabo. 

Mt 3,1-12 
1
In quei giorni venne Giovanni il Battista e predicava nel 

deserto della Giudea 
2
dicendo: «Convertitevi, perché il 

regno dei cieli è vicino!». 
3
Egli infatti è colui del quale aveva 

parlato il profeta Isaia quando disse: Voce di uno che grida 
nel deserto: Preparate la via del Signore, raddrizzate i suoi 
sentieri! 

4
E lui, Giovanni, portava un vestito di peli di 

cammello e una cintura di pelle attorno ai fianchi; il suo cibo 
erano cavallette e miele selvatico. 

5
Allora Gerusalemme, 

tutta la Giudea e tutta la zona lungo il Giordano 
accorrevano a lui 

6
e si facevano battezzare da lui nel fiume 

Giordano, confessando i loro peccati. 
7
Vedendo molti farisei 

e sadducei venire al suo battesimo, disse loro: «Razza di 
vipere! Chi vi ha fatto credere di poter sfuggire all’ira 
imminente? 

8
Fate dunque un frutto degno della 

conversione, 
9
e non crediate di poter dire dentro di voi: 

“Abbiamo Abramo per padre!”. Perché io vi dico che da 
queste pietre Dio può suscitare figli ad Abramo. 

10
Già la 

scure è posta alla radice degli alberi; perciò ogni albero che 
non dà buon frutto viene tagliato e gettato nel fuoco. 

11
Io vi 

battezzo nell’acqua per la conversione; ma colui che viene 
dopo di me è più forte di me e io non sono degno di 
portargli i sandali; egli vi battezzerà in Spirito Santo e fuoco. 
12

Tiene in mano la pala e pulirà la sua aia e raccoglierà il 
suo frumento nel granaio, ma brucerà la paglia con un 
fuoco inestinguibile». 

3.1  )En de\ tai=j h(me/raij e)kei/naij paragi/netai  )Iwa/nnhj o( baptisth\j 
khru/sswn e)n tv= e)rh/m% th=j  )Ioudai/aj 3.2 [kai\] le/gwn, Metanoei=te: 
h)/ggiken ga\r h( basilei/a tw=n ou)ranw=n. 3.3 ou(=toj ga/r e)stin o( r(hqei\j 
dia\  )Hsai/+ou tou= profh/tou le/gontoj,   Fwnh\ bow=ntoj e)n tv= e)rh/m%:  
(Etoima/sate th\n o(do\n kuri/ou, eu)qei/aj poiei=te ta\j tri/bouj au)tou=. 3.4  
Au)to\j de\ o(  )Iwa/nnhj ei)=xen to\ e)/nduma au)tou= a)po\ trixw=n kamh/lou kai\ 
zw/nhn dermati/nhn peri\ th\n o)sfu\n au)tou=, h( de\ trofh\ h)=n au)tou= a)kri/dej 
kai\ me/li a)/grion. 3.5 to/te e)ceporeu/eto pro\j au)to\n  (Ieroso/luma kai\ 
pa=sa h(  )Ioudai/a kai\ pa=sa h( peri/xwroj tou=  )Iorda/nou, 3.6 kai\ 
e)bapti/zonto e)n t%=  )Iorda/nv potam%= u(p' au)tou= e)comologou/menoi ta\j 
a(marti/aj au)tw=n. 3.7  )Idw\n de\ pollou\j tw=n Farisai/wn kai\ 
Saddoukai/wn e)rxome/nouj e)pi\ to\ ba/ptisma au)tou= ei)=pen au)toi=j,  
Gennh/mata e)xidnw=n, ti/j u(pe/deicen u(mi=n fugei=n a)po\ th=j mellou/shj 
o)rgh=j; 3.8 poih/sate ou)=n karpo\n a)/cion th=j metanoi/aj 3.9 kai\ mh\ 
do/chte le/gein e)n e(autoi=j, Pate/ra e)/xomen to\n  )Abraa/m. le/gw ga\r 
u(mi=n o(/ti du/natai o( qeo\j e)k tw=n li/qwn tou/twn e)gei=rai te/kna t%=   
)Abraa/m. 3.10 h)/dh de\ h( a)ci/nh pro\j th\n r(i/zan tw=n de/ndrwn kei=tai: pa=n 
ou)=n de/ndron mh\ poiou=n karpo\n kalo\n e)kko/ptetai kai\ ei)j pu=r 
ba/lletai. 3.11 e)gw\ me\n u(ma=j bapti/zw e)n u(/dati ei)j meta/noian, o( de\ 
o)pi/sw mou e)rxo/menoj i)sxuro/tero/j mou/ e)stin, ou(= ou)k ei)mi\ i(kano\j ta\ 
u(podh/mata basta/sai: au)to\j u(ma=j bapti/sei e)n pneu/mati a(gi/% kai\ 
puri/: 3.12 ou(= to\ ptu/on e)n tv= xeiri\ au)tou= kai\ diakaqariei= th\n a(/lwna 
au)tou= kai\ suna/cei to\n si=ton au)tou= ei)j th\n a)poqh/khn, to\ de\ a)/xuron 
katakau/sei puri\ a)sbe/st%. 

3:1 in diebus autem illis venit Iohannes Baptista praedicans 
in deserto Iudaeae 3:2 et dicens  paenitentiam agite 
adpropinquavit enim regnum caelorum 3:3 hic est enim qui 
dictus est per Esaiam prophetam dicentem vox clamantis in 
deserto parate viam Domini rectas facite semitas eius  
3:4 ipse autem Iohannes habebat vestimentum de pilis 
camelorum et zonam pelliciam circa lumbos suos esca 
autem eius erat lucustae et mel silvestre 3:5 tunc exiebat 
ad eum Hierosolyma et omnis Iudaea et omnis regio circa 
Iordanen 3:6 et baptizabantur in Iordane ab eo confitentes 
peccata sua 3:7 videns autem multos Pharisaeorum et 
Sadducaeorum venientes ad baptismum  suum dixit eis  
progenies viperarum quis demonstravit vobis fugere a 
futura ira 3:8 facite ergo fructum dignum paenitentiae  
3:9 et ne velitis dicere intra vos patrem habemus Abraham 
dico enim vobis quoniam potest Deus de lapidibus istis 
suscitare filios Abrahae 3:10 iam enim securis ad radicem 
arborum posita est omnis ergo arbor quae non facit fructum 
bonum exciditur et in ignem mittitur 3:11 ego quidem vos 
baptizo in aqua in paenitentiam qui autem post me venturus 
est fortior me est cuius non sum dignus calciamenta portare 
ipse vos baptizabit in Spiritu Sancto et igni 3:12 cuius 
ventilabrum in manu sua et permundabit aream suam et 
congregabit triticum suum in horreum paleas autem 
conburet igni inextinguibili. 
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